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Преамбула
Државе чланице Савета Европе и остале потписнице ове Конвенције,
Сматрајући да је циљ Савета Европе да постигне веће јединство између својих чланица, посебно засновано на поштовању владавине права, као и људских права и основних слобода;
Сматрајући да је неопходно обезбедити људско достојанство и заштиту људских права и основних слобода сваког појединца, као и личну аутономију засновану на праву лица да контролише своје податке о личности и обраду истих с обзиром на диверзификацију, интензивирање и глобализације обраде података и токова података о личности;
Подсећајући да се право на заштиту података о личности треба размотрити с обзиром на улогу истог у друштву и да се мора ускладити са другим људским правима и основним слободама, укључујући слободу изражавања;
Узимајући у обзир да ова конвенција дозвољава да се у примени овде утврђених правила узме у обзир начело права на приступ службеним документима;
Схватајући да је на глобалном нивоу неопходно промовисати темељне вредности поштовања приватности и заштите података о личности, доприносећи на тај начин слободном протоку информација међу људима;
Препознајући интерес јачања међународне сарадње између уговорних страна Конвенције,
Споразумели су се о следећем:


Поглавље I – Опште одредбе
Члан 1.  Предмет и сврха
Сврха ове конвенције је да заштити сваког појединца, без обзира на његово/њено држављанство или пребивалиште, у погледу обраде његових/њених података о личности, доприносећи тиме поштовању његових/њених људских права и основних слобода, а нарочито права на приватност.
Члан 2.  Дефиниције
За потребе ове Конвенције:
a.            „Подаци о личности“ означавају било које информације које се односе на идентификовану особу или лице које се може идентификовати (у даљем тексту: Лице на које се подаци односе);
b.            „Обрада података“ означава било коју активност или скуп активности извршених у вези са подацима о личности, као што су прикупљање, чување, очување, измена, проналажење, обелодањивање, стављање на располагање, брисање или уништавање, односно извођење логичких и/или аритметичких операција са таквим подацима;
c.            Тамо где се не користи аутоматизована обрада, „обрада података“ значи операцију или скуп операција извршених над подацима о личности у оквиру структурираног скупа таквих података који су доступни или које је могуће преузети у складу са одређеним критеријумима;


d.            „Руковалац“ означава физичко или правно лице, јавни орган, службу, агенцију или било које друго тело које, самостално или заједно са другима, има моћ одлучивања у вези са обрадом података;
e.            „Прималац“ означава физичко или правно лице, јавни орган, службу, агенцију или било које друго тело коме се подаци откривају или стављају на располагање;
f.             „Обрађивач“ означава физичко или правно лице, јавни орган, службу, агенцију или било које друго тело које обрађује податке о личности у име руковаоца.
Члан 3.  Област примене
1.         Свака уговорна страна се обавезује да ће применити ову конвенцију на обраду података која спада под њену надлежност у јавном и приватном сектору, чиме се обезбеђује право сваког појединца на заштиту својих података о личности.
2.         Ова конвенција се неће примењивати на обраду података коју врши појединац током искључиво личних или кућних активности.


Поглавље II – Основна начела заштите података о личности
Члан 4.  Дужности уговорних страна
1.         Свака уговорна страна је дужна да предузме све потребне мере у оквиру свог правног система да спроведе одредбе ове конвенције и обезбеди њихову делотворну примену.
2.         Уговорне стране морају да предузму наведене мере, које ступају на снагу у време ратификације или приступања овој конвенцији.
3.         Свака уговорна страна се обавезује:
a.        да ће омогућити Комитету конвенције из Поглавља VI да процени ефективност мера предузетих у оквиру свог права у циљу спровођења одредaбa ове конвенције; и
b.            да активно допринесе овом процесу процене.
Члан 5.  Легитимност обраде података и квалитет података   
1.         Обрада података мора бити сразмерна у односу на легитимну сврху којој се тежи и мора да одражава у свим фазама обраде правичну равнотежу између свих дати интереса, било јавних или приватних, и права и слобода о којима је реч.
2.         Свака уговорна страна је дужна да обезбеди да се обрада података може вршити на основу слободног, специфичног, информисаног и недвосмисленог пристанка лица на које се подаци односе или неке друге легитимне основе утврђене правом.
3.         Податке о личности који се обрађују је неопходно обрађивати на законит начин.
4.         Подаци о личности који се обрађују биће:
a.            обрађени поштено и на транспарентан начин;
b.            прикупљени у експлицитне, прецизиране и легитимне сврхе и неће се обрађивати на начин који је неспојив са тим наменама; даља обрада за потребе архивирања у јавном интересу, односно научних или историјских истраживачких или статистичких сврха, подложна је одговарајућим заштитним мерама, компатибилним са таквим наменама;
c.            одговарајући, релевантни, те неће бити претерани у односу на сврхе у које се обрађују;
d.            тачни и по потреби редовно ажурирани;
e.            сачувани у облику који омогућава идентификацију лица на које се подаци односе не дуже него што је неопходно за сврхе у које се ти подаци обрађују.
Члан 6.  Посебне категорије података 
1.         Обрада:
- генетских података;
- података о личности који се односе на кривична дела, кривичне поступке и осуђујуће пресуде, као и повезане мере безбедности;
- биометријских података који јединствено идентификују особу;
- података о личности у вези са информацијама које откривају расно или етничко порекло, политичка мишљења, чланство у синдикатима, верско или друго уверење, здравствено стање или сексуални живот,
биће дозвољена само тамо где су одговарајуће заштитне мере садржане у закону, допуњујући оне из ове конвенције.
2.         Такве заштитне мере штите од ризика која обрада осетљивих података може представљати за интересе, права и основне слободе лица на које се подаци односе, нарочито од ризика дискриминације.
Члан 7.  Сигурност података
1.         Свака уговорна страна је дужна да обезбеди да руковалац и, према потреби, обрађивач предузме одговарајуће безбедносне мере против ризика попут случајног или неовлашћеног приступа, уништавања, губитка, употребе, измене или обелодањивање података о личности.
2.         Свака уговорна страна је дужна да обезбеди да руковалац, пре свега, без одлагања обавести надлежни надзорни орган у смислу члана 15. ове конвенције о оним кршењима података које могу озбиљно да ометају права и основне слободе лица на које се подаци односе.
Члан 8.  Транспарентност обраде
1.         Свака уговорна страна је дужна да обезбеди да руковалац обавештава лица на која се подаци односе о:
a.        његовом/њеном идентитету и пребивалишту или пословном настањивању;
b.        правном основу и сврси намераване обраде;
c.        категоријама обрађених података о личности;
d.        примаоцима или категоријама прималаца података о личности, ако постоје; и
e.        средствима за остваривање права утврђених у члану 9,
као и о свим потребним додатним информацијама како би се обезбедила поштена и транспарентна обрада података о личности.
2.         Став 1. се неће примењивати ако лице на које се подаци односе већ има релевантне информације.
3.         Када се подаци о личности не прикупљају од лица на које се подаци односе, од руковаоца се неће захтевати да пружи такве информације тамо где је обрада изричито прописана законом или се то покаже немогућим или укључује несразмерне напоре. 
Члан 9.  Права лица на које се подаци односе
1.         Сваки појединац има право:
a.            да не подлеже одлуци која значајно утиче на њега или њу само на основу аутоматизоване обраде података без узимања у обзир његових или њених ставова;
b.            да на захтев, у разумним интервалима и без прекомерног одлагања или трошкова, добије потврду о обради података о личности који се односе на њега/њу, комуникацију у разумљивом облику о обрађеним подацима, све доступне информације о њиховом пореклу, периоду чувања, као и све друге информације које је руковалац дужан да пружи како би се обезбедила транспарентност обраде у складу са чланом 8. став 1;
c.            да на захтев сазна о образложењу основе обраде података када се резултати такве обраде примењују на њега или на њу;
d.            да се у било које време, у зависности од ситуације у којој се налази, успротиви обради података о личности која се односи на њега или њу, осим ако руковалац покаже легитимне основе за обраду који превладавају над његовим/њеним интересима или правима и основним слободама;
e.            да, на захтев, бесплатно и без прекомерног одлагања, осигура исправљање или брисање таквих података, ако се они обрађују или су обрађени у супротности са одредбама ове конвенције;
f.             да користи правно средство према члану 12. када су повређена његова или њена права према овој конвенцији;
g.            да има користи, без обзира на његово држављанство или пребивалиште, од помоћи надзорног органа у смислу члана 15. у вршењу својих права из ове конвенције.
2.         Став 1.a неће се примењивати ако је одлука одобрена законом којем подлеже руковалац и који такође утврђује одговарајуће мере за заштиту права, слобода и легитимних интереса лица на које се подаци односе.
Члан 10.  Додатне обавезе
1.         Свака уговорна страна је дужна да обезбеди да руковаоци и, тамо где је то примењиво, обрађивачи, предузму све одговарајуће мере ради испуњавања обавеза из ове конвенције и да буду у стању да демонстрирају, у складу са домаћим законодавством усвојеним у складу са чланом 11. став 3, нарочито надлежном надзорном телу из члана 15, да је обрада података под њиховом контролом у складу са одредбама ове конвенције.
2.         Свака уговорна страна мора да обезбеди да руковаоци и, тамо где је то примењиво, обрађивачи, испитају вероватни утицај предвиђене обраде података на права и основне слободе лица на које се подаци односе пре почетка такве обраде, те обрађују податке на такав начин да се спречава или минимизира ризик од мешања у та права и основне слободе.
3.         Свака уговорна страна је дужна да обезбеди да руковаоци и, тамо где је то могуће, обрађивачи, спроводе техничке и организационе мере које узимају у обзир импликације права на заштиту података о личности у свим фазама обраде података.
4.         Узимајући у обзир ризике који произлазе из интереса, права и основних слобода лица на које се подаци односе, свака уговорна страна може да прилагоди примену одредаба ставова 1, 2. и 3. у право како би имале дејство одредаба ове конвенције, у складу са природом и обимом података, природом, обимом и сврхом обраде и, према потреби, капацитетом руковаоца или обрађивача.
Члан 11.  Изузеци и ограничења
1.         Ниједан изузетак од одредаба утврђених у овом поглављу није дозвољен, осим одредаба члана 5. став 4, члана 7. став 2, члана 8. става 1. и члана 9, када је такав изузетак предвиђен законом, поштује суштину основних права и слобода и представља неопходну и сразмерну меру у демократском друштву за:
a. заштиту националне безбедности, одбране, јавне безбедности, значајне привредне и финансијске интересе државе, успостављање непристрасности и независности судства или спречавање, истрагу и гоњење кривичних дела и извршење кривичних казни, као и за друге суштинске циљеве од општег јавног интереса;
b. заштиту лица на које се подаци односе или права и основне слободе других, нарочито слобода изражавања.
2.         Ограничења у примени одредаба наведених у члановима 8. и 9. могу се предвидети законом у погледу обраде података у сврхе архивирања у јавном интересу, научних или историјских истраживачких намена или статистичких потреба када не постоји препознатљив ризик од кршења права и основних слобода лица на које се подаци односе.
3.         Поред изузетака дозвољених у ставу 1. овог члана, у вези са активностима обраде за потребе националне безбедности и одбране, свака уговорна страна може на основу закона, и то само у мери у којој то представља неопходну и сразмерну меру у демократском друштву ради испуњења таквог циља, да предвиди изузетке од члана 4. став 3, члана 14. ставови 5. и 6. и члана 15. став 2. тачке a, b, c и d.
Ово не доводи у питање услов да активности обраде за потребе националне безбедности и одбране подлежу независном и делотворном преиспитивању и надзору према домаћем законодавству дате уговорне стране.

Члан 12.  Санкције и правни лекови
Свака уговорна страна се обавезује да успостави одговарајуће судске и вансудске санкције и правна средства за кршење одредаба ове конвенције.
Члан 13.  Проширена заштита
Ниједна одредба овог поглавља неће се тумачити тако да ограничава или на било који други начин утиче на могућност да уговорна страна одобри лицима на која се подаци односе ширу меру заштите од оне предвиђене овом конвенцијом.


Поглавље III  - Прекогранични токови података о личности
Члан 14.  Прекогранични токови података о личности
1.         Уговорна страна неће искључиво у сврху заштите података и личности забранити или захтевати посебно овлашћење за пренос таквих података примаоцу који је под надлежношћу друге уговорне стране Конвенције. Таква уговорна страна то, међутим, може учинити ако постоји стваран и озбиљан ризик да би пренос другој уговорној страни или од исте некој страни која није потписница довело до заобилажења одредаба Конвенције. Свака уговорна страна то такође може да учини ако је везана за усклађена правила заштите која деле државе које припадају регионалној међународној организацији.
2.         Када је прималац под надлежношћу државе или међународне организације која није уговорна страна ове конвенције, пренос података о личности може се извршити само ако је обезбеђен одговарајући ниво заштите заснован на одредбама ове конвенције.
3.         Одговарајући ниво заштите може се обезбедити:
a.            законом те државе или међународне организације, укључујући и меродавним међународним уговорима или споразумима; или
b.            ad hoc или одобреним стандардизованим мерама заштите предвиђене правно обавезујућим и извршним инструментима која су усвојила и применила лица укључена у пренос и даљу обраду.
4.         Без обзира на одредбе претходних ставова, свака уговорна страна може да допусти пренос података о личности ако:
a.            је лице на које се подаци односе дало изричиту, специфичну и добровољну сагласност, након што је обавештен о ризицима који настају у одсуству одговарајућих заштитних мера; или
b.            специфични интереси лица на које се подаци односе то захтевају у одређеном случају; или 
c.            су превладавајући легитимни интереси, нарочито значајни јавни интереси, предвиђени законом и такав пренос представља неопходну и сразмерну меру у демократском друштву; или
d.            представља неопходну и сразмерну меру у демократском друштву у погледу слободе изражавања.
5.         Свака уговорна страна мора да обезбеди да надлежни надзорни орган у смислу члана 15. ове конвенције добије све релевантне информације у вези са преносом података из става 3.b и, на захтев, 4.b и 4.c.
6.         Свака уговорна страна ће такође осигурати да надзорни орган има право да захтева да лице које преноси податке демонстрира ефикасност заштитних мера или постојање превладавајућих легитимних интереса и да надзорни орган може, у циљу заштите права и основних слобода лица на које се подаци односе, забранити такве преносе, суспендовати их или условити.


Поглавље IV – Надзорни органи
Члан 15.  Надзорни органи
1. Свака уговорна страна је дужна да обезбеди да један или више органа буду одговорни за обезбеђивање усаглашености са одредбама ове конвенције.
2. У складу са тим циљем, такви органи:
a.            имају овлашћења за истрагу и интервенцију;
b.            врше функције у вези са преносом података предвиђених чланом 14, нарочито одобравањем стандардизованих заштитних мера;
c.            имају овлашћења да доноси одлуке у вези са кршењем одредаба ове конвенције и нарочито могу да изрекну административне санкције; 
d.            имају овлашћење да учествује у правном поступку или да скрену пажњу надлежним правосудним органима на кршење одредаба ове конвенције;
e.            промовишу:
i. јавну свест о њиховим функцијама и овлашћењима, као и њиховим активностима;
ii.         јавну свест о правима лица на које се подаци односе и вршење таквих права;
iii.         свест руковаоца и обрађивача о њиховим одговорностима према овој конвенцији;
посебна пажња биће посвећена правима на заштиту података деце и других осетљивих лица.
3.         Надлежни надзорни органи морају бити консултовани у вези са предлозима за било какве законодавне или административне мере које предвиђају обраду података о личности.
4.         Свако надлежно надзорно тело мора да се бави захтевима и жалбама које подносе лица на које се подаци односе у вези са њиховим правима на заштиту података и обавештаваће лица на које се подаци односе о напретку.
5.         Надзорни органи морају да делују потпуно независно и непристрасно у обављању својих дужности и извршавању својих овлашћења, при чему не смеју да траже нити прихватају било каква упутства. 
6.         Свака уговорна страна је дужна да осигура да надзорни органи добију средства неопходна за делотворно обављање својих функција и вршење својих овлашћења.
7.         Сваки надзорни орган ће припремити и објавити периодични извештај у коме ће изнети своје активности.
8.         Чланови и особље надзорних органа су обавезани поверљивошћу у погледу поверљивих информација којима имају приступ, односно којима су имали приступ у вршењу својих дужности и овлашћења.
9.         Против одлука надзорних органа може се уложити жалба суду.
10.       Надзорни органи немају надлежност у погледу обраде коју обављају тела када делују у судском својству.


Поглавље V – Сарадња и узајамна помоћ
Члан 16.  Именовање надзорног органа
1.         Уговорне стране се слажу да сарађују и пружају узајамну помоћ ради спровођења ове конвенције.
2.         У ту сврху:
a.            свака уговорна страна одређује једно или више надзорних органа у смислу члана 15. ове конвенције, чије ће име и адресу саопштити Генералном секретару Савета Европе;
b.            свака уговорна страна која је одредила више од једног надзорног органа одређује надлежност сваког органа у својој комуникацији на коју се позива у претходном писму.
Члан 17.  Облици сарадње
1.         Надзорни органи сарађују међусобно у мери у којој је то неопходно за вршење својих дужности и овлашћења, нарочито:
a. пружањем узајамне помоћи разменом релевантних и корисних информација и међусобном сарадњом под условом да се, у погледу заштите података о личности, поштују сва правила и заштитне мере из ове конвенције;
b. координисањем својих истрага или интервенција или спровођењем заједничких акција;
c. пружањем информација и документације о њиховом праву и административној пракси у погледу заштите података.
2.         Информације из става 1. не укључују податке о личности који се обрађују, осим ако су такви подаци од суштинске важности за сарадњу или ако је дотично лице на које се подаци односе дало изричиту, специфичну, слободну и информисану сагласност за такав пренос.
3.         У циљу организовања њихове сарадње и извршавања задатака утврђених у претходним ставовима, надзорни органи уговорних страна морају да формирају мрежу.
Члан 18.  Подршка лицима на које се подаци односе
1.         Свака уговорна страна ће помоћи било ком лицу на које се подаци односе, без обзира на његово/њено држављанство или пребивалиште, у остваривању својих права из члана 9. ове конвенције.
2.         Када лице на које се подаци односе борави на територији друге уговорне стране, он или она ће имати могућност подношења захтева путем посредника надзорног органа којег је одредила та уговорна страна.
3.         Захтев за помоћ садржи све потребне детаље који се, између осталог, односе на:
a.            име, адресу и све друге релевантне детаље који идентификују лице на које се подаци односе који подноси захтев;
b.            обраду на коју се захтев односи или руковаоца истог;
c.            сврху захтева.
Члан 19.  Обезбеђења
1.         Надзорно тело које је добило информације од другог надзорног тела, било у пратњи захтева или као одговор на сопствени захтев, неће користити те информације у сврхе које нису наведене у захтеву.
2.         Ни у ком случају надзорном органу не може бити дозвољено да поднесе захтев у име лица на које се подаци односе самостално и без изричитог одобрења лица на које се подаци односе.
Члан 20.  Одбијање захтева
Надзорни орган коме је захтев упућен у складу са чланом 17. ове конвенције не може да одбије удовољење истог уколико:
a.            захтев није компатибилан са својим овлашћењима;
b.            захтев није у складу са одредбама ове конвенције;
c.            је усаглашеност са захтевом неспојива са суверенитетом, националном безбедношћу или јавним поретком уговорне стране којом је одређен, односно са правима и основним слободама појединаца под надлежношћу те уговорне стране.
Члан 21.  Трошкови и поступци
1.         Сарадња и узајамна помоћ коју уговорне стране пружају једна другој у складу са чланом 17. и помоћ коју пружају лицима на које се подаци односе према члановима 9. и 18. неће проузроковати плаћања било каквих трошкова или накнада осим оних насталих услед ангажовања стручњаке и тумача. Последње споменуте трошкове или таксе сноси уговорна страна која је поднела захтев.
2.         Лице на које се подаци односе не може наплаћивати трошкове или накнаде у вези са корацима предузетим у своје име на територији друге уговорне стране осим оних које према закону морају да плаћају становници те уговорне стране.
3.         Остали детаљи у вези са сарадњом и помоћи, нарочито у вези са облицима и поступцима и језицима који ће се користити, утврдиће се директно између датих уговорних страна.





Поглавље VI  - Комитет конвенције
Члан 22.  Састав комитета
1.         Комитет конвенције се успоставља након ступања на снагу ове конвенције.
2.         Свака уговорна страна именује представника у комитету, као и заменика представника. Свака држава чланица Савета Европе која није потписница Конвенције имаће право да буде представљена од стране посматрача у комитету.
3.         Комитет конвенције може одлуком донесеном двотрећинском већином представника уговорних страна да позове посматрача да именује представника који ће присуствовати састанцима истог.
4.         Свака уговорна страна која није чланица Савета Европе доприносиће финансирању активности Комитета конвенције према модалитетима које је утврдио Комитет министара у договору са датом уговорном страном.
Члан 23.  Функција комитета
Комитет конвенције:
a.            може да даје препоруке у циљу олакшавања или побољшања примене Конвенције;
b.            може да даје предлоге за измене ове конвенције у складу са чланом 25;
c.            формулише своје мишљење о било ком предлогу за измену ове конвенције који му се упути у складу са чланом 25, став 3;
d.            може изнети мишљење о било ком питању у вези са тумачењем или применом ове конвенције;
e.           пре сваког новог приступања Конвенцији израђује мишљење за потребе Комитета министара у вези са нивоом заштите података о личности кандидата за приступање и, тамо где је неопходно, препоручује мере које треба предузети ради постизања усаглашености са одредбама ове конвенције;
f.             може, на захтев државе или међународне организације, да пружи процену о нивоу заштите података о личности коју он пружа у складу са одредбама ове конвенције и, по потреби, препоручи мере које треба предузети да би се постигла таква усклађеност;
g.            може развити или одобрити моделе стандардизованих заштитних мера из члана 14;
h.            разматра спровођење ове конвенције од стране уговорних страна и препоручује мере које треба предузети у случају да уговорна страна није усклађена са овом конвенцијом;
i.              по потреби олакшава пријатељско решавање свих потешкоћа повезаних са применом ове конвенције.
Члан 24.  Поступак
1.         Комитет конвенције сазива Генерални секретар Савета Европе. Његов први састанак се одржава у року од дванаест месеци од ступања на снагу ове конвенције. Накнадно ће се састајати најмање једном годишње, и у сваком случају када трећина представника уговорних страна затражи његов сазив.
2.         Након сваког таквог састанка, Комитет конвенције подноси Комитету министара Савета Европе извештај о свом раду и о функционисању ове конвенције.
3.         Аранжмани гласања у оквиру Комитета конвенције утврђени су у елементима Пословника који су додати Протоколу CETS бр. [223].
4.         Комитет конвенције саставља остале елементе свог пословника и утврђује посебно поступке за оцењивање и преиспитивање из члана 4. став 3. и члана 23. тачака e, f и h на основу објективног критеријума.





Поглавље VII – Измене
Члан 25.  Измене
1.         Измене ове конвенције може предложити уговорна страна, Комитет министара Савета Европе или Комитет конвенције.
2.         О сваком предлогу за измену Генерални секретар Савета Европе обавештава уговорне стране ове конвенције, остале државе чланице Савета Европе, Европску унију и сваку државу нечланицу или међународну организацију која је позвана да приступи овој конвенцији у складу са одредбама члана 27.
3.         Штавише, било која измена коју предложи уговорна страна или Комитет министара подноси се Комитету конвенције, који ће Комитету министара доставити мишљење о том предложеном амандману.
4.         Комитет министара разматра предложену измену и свако мишљење које поднесе Комитет конвенције, те има право и да одобри измену. 
5.         Текст било које измене који је одобрио Комитет министара у складу са ставом 4. овог члана проследиће се уговорним странама на прихватање. 
6.         Свака измена одобрена у складу са ставом 4. овог члана ступа на снагу тридесетог дана након што су све уговорне стране обавестиле Генералног секретара о свом прихватању.
7.         Поред тога, Комитет министара може, након консултација са Комитетом конвенције, једногласно да одлучи да одређена измена ступа на снагу по истеку периода од три године од дана када је отворена за прихватање, осим ако уговорна страна не обавести Генералног секретара Савета Европе о приговору на њено ступање на снагу. Ако се такав приговор пријави, измена ће ступити на снагу првог дана у месецу који следи након датума када је уговорна страна ове конвенције која је пријавила приговор депоновала свој инструмент прихватања код Генералног секретара Савета Европе.


Поглавље VIII – Завршне клаузуле
Члан 26.  Ступање на снагу
1.         Ова конвенција ће бити отворена за потписивање државама чланицама Савета Европе и Европској унији. Подлеже ратификацији, прихватању или одобрењу. Инструменти ратификације, прихватања или одобрења депоноваће се код Генералног секретара Савета Европе.
2.         Ова конвенција ступа на снагу првог дана месеца који следи после истека периода од три месеца након датума када је пет држава чланица Савета Европе изразило сагласност да ће их Конвенција обавезивати у складу са одредбама претходног става.
3.         У односу на било коју уговорну страну која накнадно изрази сагласност да ће бити обавезана истим, Конвенција ступа на снагу првог дана месеца који следи после истека периода од три месеца након датума депоновања инструмента о ратификацији, прихватању или одобрењу.
Члан 27.  Приступање држава нечланица или међународних организација
1.         Након ступања на снагу ове конвенције, Комитет министара Савета Европе може, након консултација са уговорним странама ове конвенције и постизања њиховог једногласног споразума, односно у светлу мишљења које је припремио Комитет конвенције у складу са чланом 23.e, да позове било коју државу која није чланица Савета Европе или међународне организације да приступи овој конвенцији одлуком донесеном већином предвиђеном чланом 20.d Статута Савета Европе и једногласним гласањем представника држава уговорница који имају право учешћа у Комитету министара.
2.         У односу на било коју државу или међународну организацију која приступи овој конвенцији у складу са горе поменутим ставом 1, Конвенција ће ступити на снагу првог дана у месецу који следи након истека периода од три месеца од дана депоновања инструмента о приступању Генералном секретару Савета Европе.
Члан 28.  Територијална клаузула
1.         Свака држава, Европска унија или друга међународна организација могу, у време потписивања или депоновања свог инструмента о ратификацији, прихватању, одобрењу или приступању, да одреде територију или територије на које ће се применити ова конвенција.
2.         Свака држава, Европска унија или нека друга међународна организација могу, било када касније, изјавом упућеном Генералном секретару Савета Европе, да прошире примену ове конвенције на било коју другу територију наведену у декларацији. У погледу такве територије, Конвенција ступа на снагу првог дана месеца који следи после истека периода од три месеца након датума пријема такве изјаве од стране Генералног секретара.
3.         Свака изјава дата у складу са два претходна става може се, у вези са било којом територијом назначеном у тој изјави, повући обавештењем упућеним Генералном секретару. Повлачење ступа на снагу првог дана месеца који следи након истека периода од шест месеци од датума када је Генерални секретар примио такво обавештење.
Члан 29.  Резерве
Никакве резерве се не могу извршити у погледу одредаба ове конвенције.
Члан 30.  Отказивање
1.         Свака уговорна страна може у било ком тренутку отказати своје учешће у овој конвенцији путем обавештења који се упућује Генералном секретару Савета Европе.
2.         Такво отказивање ступа на снагу првог дана месеца који следи после истека периода од шест месеци након датума када је Генерални секретар примио обавештење.
Члан 31.  Обавештења
Генерални секретар Савета Европе обавештава државе чланице Савета и било коју уговорну страну ове конвенције о:
a.            било ком потпису;
b.            депоновању било ког инструмента ратификације, прихватања, одобрења или приступања;
c.            било ком датуму ступања на снагу ове конвенције у складу са члановима 26, 27. и 28;
d.            било којој другој радњи, обавештењу или саопштењу у вези са овом конвенцијом.


Додатак уз Протокол: Елементи Пословника Комитета комисије
1.         Свака уговорна страна има право гласа, односно један глас.
2.         Двотрећинска већина представника уговорних страна чиниће кворум за састанке Комитета конвенције. У случају да Протокол о изменама Конвенције ступи на снагу у складу са чланом 37. став 2. пре ступања на снагу у односу на све државе уговорнице Конвенције, кворум за састанке Комитета конвенције неће бити мањи од 34 уговорних страна Протокола.
3.         Одлуке из члана 23. доносе се већином од четири петине. Одлуке у складу са чланом 23. тачке h доносе се већином од четири петине, укључујући већину гласова држава потписница које нису чланице организације за регионалну интеграцију која је уговорна страна Конвенције.
4.         Када Комитет конвенције доноси одлуке у складу са чланом 23. тачком h, уговорна страна која је предмет разматрања неће гласати. Кад год се таква одлука односи на питање које спада у надлежност организације за регионалну интеграцију, организација и њене државе чланице немају права гласа.
5.         Одлуке у вези са процедуралним питањима доносе се простом већином.
6.         Организације за регионалну интеграцију, у питањима из своје надлежности, могу да остваре своје право гласа у Комитету конвенције, са бројем гласова једнаким броју њихових држава чланица које су потписнице Конвенције. Таква организација неће остварити своје право гласа ако било која од њених држава чланица оствари своје право.
7.         У случају гласања, све уговорне стране морају бити информисане о теми и времену гласања, као и о томе да ли ће право гласа имати уговорне стране појединачно или у оквиру организација за регионалну интеграцију у име својих држава чланица.
8.         Комитет конвенције може додатно изменити свој пословник двотрећинском већином, осим када је реч о аранжманима гласања који се могу изменити само једногласним гласањем уговорних страна и на које се примењује члан 25. Конвенције.

